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Annotatsiya Ushbu maqolada tilshunoslikning mustaqil sohalaridan bo’lgan Frazeologiya bo'limi
hagida so’z yuritiladi. Unda frazeologiya bo'limining kelib chigish tarixi, mustaqil
soha sifatida shakllanishi va jahon hamda o'zbek tilshunosligida tadqiqgot olib
brogan olimlar haqida so’z yuritiladi. Xususan, ayrim manbalarda bu bo’limning
kelib chigishi rus tilshunosligida boshlangan deb qayd etilsa, ayrim qaydlarda esa
Jeneva Grammatika maktabida shveysiyalik mashhur tilshunos Sharl Balli
tononidan kiritilishi bilan boshlangan. O’zbek tilshunosligida esa Ya. Pinkhasov, M.
Xusainov, I. Kuchkurtayev, Sh. Raxmatullayev, A. Mamatovlarning hissalarini e'tirof
etish lozimdir. Shu bilan birga, olimlarning nazariyalariga binoan qanday
guruhlarga tasniflanishi va misollar yordamida izohlanishini ko'rishimiz mumkin.
O'zbek tili turkey tillar oilasiga va ingliz tili roman tillar oilasiga tegishli ekanligini
gayd etgan holda, frazeologik birliklarda o’z o’rnida o’xshash hamda farqli jihatlarini
ko'rishimiz mumkin. Bunda uch turida ko’zga tushadigan xususiyatlari shunday:
so’zning asl ma'nosi va frazeologik ma'nosida bog’liglik to'liq sezilsa, yana birida
gizman ko'zga tashlanadi. So'ngi turida esa so’z va frzeologik birliklar orasida
bog'liglik butkul yugolad..

Kalit so’zlar Idiomalar, frazeologik birikmalar, frazeologik qo'shilmalar, turg’'un birikmalar,
leksikografiya, frazeologik birliklarning turlari
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INHIBUCTUKE KammakypaaHckut gpunuan CamapkaHoCckoz20

2ocydapcmeeHHO20 yHuUsepcumema

AHHOTauusa B 0daHHoOU cmamee paccmampusaemcs ¢opaseosocusi — pasoen A3bIKO3HAHUS,
Komopblli CO 8pemeHeM CHOPMUPOBAJCA KAk camocmosmenoHas obaacme
Hay4Ho2o uccnedoeaHusA. B Hel aHanusupyromcsa ucmopuyeckue UCMOKU
¢pazeosiozuu, eé cmaHosneHue kak omaesibHOU QUCYUNIUHbI, G MAakxe y4éHele,
npogodusuiue ucciedosaHus 8 3mou 061acmu Kak 8 MUpo8oM, Mak u 8 y36ekckom
A3eblko3HaHuu. CoenacHo pAady UCMOYHUKOB, npoucxoxoeHue ¢paszeonozuu
80CX00UM K pyCCKOMY A3bIKO3HAHUK, Mo20a Kak dpyaue asmopsl C8A36l8arom eé
803HUKHOBeHUe ¢ XXeHesckoli WKo/0U 2pAMMAmMuku, 8 4acmHocmu, ¢ UMeHem
u3BecmHo20 weelyapcko2o auHeeucma Llapnaa banau, komopoz2o c4yumarom
OCHOB0ONOJIOXXHUKOM OAHHO20 HanpasaeHus. B y3bekckom sA3biko3HaHUU ocobeHHo
3HAYUMbIMU A8/19H0MCA 8KAA0 Makux y4éHelx, kak A. MuHxacos, M. XycauHos, M.
Kyuykypmaes, L. Paxmamynnaese u A. Mamamos. CoenacHoO meopusm,
paspabomarHeiM 3mumu uccaedosamenamu, gpazeosozuydeckue edUHUYbI MOXHO
Kaaccuguyuposame  NoO  pas/IUYHLIM - NPU3IHAKAM, Uumo  Ha2/iA0HO
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deMOHCMpupyemcs Ha npumepax. Ydumeleas, 4mo y36ekckul A36Ik OMHOCUMCA K
MIOpKCKOU A3bIKoBoU cembe, a aHeaulickuli — K uHooesponelickoli (a UMeHHO K
2epMaHckol) A36Ikogol ceMbe, MOXHO Hab1rndame Kak cxodcmea, mak u pa3iuqus
8 ux gppaseosozuydeckux eduHUYax. B yesom, makue eduHUYbI yYC108HO Oe1amcs Ha
mpu muna: B nepeom mune Habawdaemcs 4émkas U NpoyHAs C8A3b Mexdy
OyK8a/nbHbIM 3HA4YeHUeM €108 U Ux paseosnozudeckum (UOUOMAMUYECKUM)
3Ha4YeHuem; Bo emopom mune sma cef3b 4Yacmu4yHo npocsiexusaemcs; B
mpemoeeM mune ces3b Mex0y JleKcu4eckum 3Ha4deHueM c/108 U 0bwuM 3HavyeHuem
¢paseosoauzma NONHOCMbIO ympayusaemcs.

KnroueBble Uouomel,  paszeonozuyeckue  eOuHUYbl,  ppaszeosoauydeckue  COYemMaHus,
cnoBa ycmoluidussle 8bipaxeHus, Aekcukoepaghus, sudsl gopaseonocuyeckux eOUHUY,
History and characteristics of Murtozayeva Zarina Mukhtor qizi

zarina.murtazayeva.93@mail.ru
Assistant teacher,

Kattakurgan branch of Samarkand
state university

phraseological units in linguistics

Annotation This article discusses Phraseology, a branch of linguistics that has developed into an
independent field of study. It examines the historical origins of phraseology, its
establishment as a distinct discipline, and the scholars who have conducted research
in this field both globally and within Uzbek linguistics. Some sources indicate that
the roots of phraseology can be traced back to Russian linguistics, while others
attribute its emergence to the Geneva School of Grammar, particularly to the
renowned Swiss linguist Charles Bally, who is considered to have introduced the
concept. In Uzbek linguistics, the contributions of scholars such as Ya. Pinkhasov,
M. Khusainov, I. Kuchkurtayev, Sh. Rakhmatullayev, and A. Mamatov are especially
noteworthy. According to the theories developed by these scholars, phraseological
units can be classified into various groups, which can be illustrated and explained
with the help of examples. Given that Uzbek belongs to the Turkic language family
and English to the Indo-European (specifically Germanic) language family, we can
observe both similarities and differences in their phraseological units. These can
generally be categorized into three types: In the first type, there is a clear and strong
connection between the literal meaning of the words and their phraseological
(idiomatic) meaning; In the second type, this connection is only partially evident; In
the third type, the connection between the literal meanings of the words and the
overall phraseological meaning is completely lost.

Keywords Idiom, phraseological units, phraseological collocations, fixed expressions (or set
phrases), lexicography, types of phraseological units.
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Kirish

Tilshunoslikning XX asrda shakllangan
muhim  ilmiy  yo’nalishlaridan  biri  bu
Frazeologiya hisoblanadi. Ushbu

yondashuvning shakllanishi Jeneva maktabi
vakillaridan biri bo'lgan shveysariyalik tilshunos
Shark Ballining “locutions phraseologiques”
(Frazeologik birikmalar) tushunchasi 1930-
1940-yillarda rus leksikografiyasi va
leksikologiyasiga kirib kelishi bilan boshlangan.
Uning dastlabki ko'rinishi nafaqgat asarlarda,
balki o'quv adabiyotlarda ham o'z aksini
topgan. Xususan, rus olimlari A. A. Potebnya, I.
I. Sreznevskiy, A. A. Shaxmatov asarlarida
ko'zga tashlansa, turg’'un so'z birikmalarining
alohida tilshunoslik bo'limi sifatida
Ye. D. Polivanov, S. Abakumoy,
L. A, Bulaxovskiylarning  o'quv-metodik
adabiyotlarida namoyon bo‘lgan.  1960-
yillarning oxiridan boshlab u (shargiy)
Germaniya tilshunosligida mustahkam o'rin
egalladi, shu bilan birga, ingliz tilshunosligida
ham ayrim hollarda tadqiq etildi. Ingliz tilida
frazeologiyaga oid dastlabki yondashuvlar
mashhur tilshunos Uriyel Vaynrix tomonidan
Transformatsion grammatika asosida olib
borilgan.  (Vaynrix, Uriyel, 1969). Ingliz
leksikologiyasiga umumiy nazar Leonhard
Lipka asarlarida davom ettirildi. Buyuk Britaniya
va boshga G'arbiy Yevropa davlatlarida so'ngi
yigirma vyil ichida frazeologiya izchil tarzda
rivojlandi. Yevropa Frazeologiya Jamiyati va
Yevropa Leksikografiya Assotsiatsiyasi
tomonidan muntazam o'tkazib kelinayotgan
anjumanlar va nashrlar frazeologiyaga bo‘lgan
katta qizigishni namoyon etadi. Yevropada
frazeologik tadqigotlar Shimoliy Amerikaga
garaganda ancha faol olib borilmogda. Ingliz
tili va umumiy frazeologiyaga oid so'ngi
tadgiqotlarning  bibliografiyasi V.  Velt
tomonidan taqdim etilgan bo'lib, eng to'liq
to'plam A. P. Koui va P. Xovartlar tomonidan
"Frazeologiya Tanlangan bibliografiya” (Koui,
Xovart, 1996) Xalqaro Leksikografiya Jurnali
nomi ostida yig'ilgan.
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Adabiyotlar tahlili

O'zbek  tilshunosligida  frazeologik
birliklarni o’rganish 1950-yillarda boshlangan.
Bu yo'nalishdagi mashhur olimlar
Ya. Pinkhasov, M. Xusainov, |. Kuchkurtayev,
Sh. Raxmatullayev, A. Mamatovlar tadqiqot olib
borganlar.  Frazeologiya  sohasida  Sh.
Raxmatullayevning xizmati beqgiyosdir. U o'zbek
tilidagi idiomalarning grammatik
xususiyatlarini  keng migyosda o'rganib,
frazeologik birliklarni leksik birlik sifatida tahlil
gilishga birinchi bo’lib asos solgan.

Frazeologiya (yunoncha phrasis — “ifoda”
va -logia — “ta’'limot”) so'zlaridan kelib chiggan
bo'lib “ifodalar hagidagi fan” degan ma’noni
bildiradi. Nazariy izohlanishiga keladigan
bo'lsak, tilshunoslikda frazeologik birliklarni
o'rganadigan bo’'limdir. Frazeologik birliklar —
bu leksik jihatdan butun bir birlik sifatida
ishlatiladigan, ma'no va tuzilma jihatdan
ajralmas bo’lgan so'z birikmalaridir. Ular o'ziga
xos semantik ya'ni ma'noviy va stilistik
xususiyatlarga ega. Agar leksikologiya tilning
so'z boyligini o’rganadigan bo’lsa, frazeologiya

frazeologik  birliklar ~ (ya'ni,  idiomlar)ni
o'rganadi. Demak, leksikologiyaning asosiy
birliklari — so'zlar, frazeologiyaning esa -
idiomalardir.

Har ganday tilning lug‘at boyligi so'zlar
va idiomalardan iborat. Frazeologiya xalgning
gadimiy va betakror urf-odatlari, tarixiy
yodgorliklari, ertaklari hamda qo’shiglari orgali
aks etgan madaniy merosini o'zida mujassam
etgan go'zal va rang-barang ifodalar
galereyasiga o'xshaydi.

Inson ongida yuzaga keladigan o'z fikrini,
taxmini va baholashlarini fagat alohida
so'’zlar emas, balki keng qo'llaniladigan
kollokatsiyalar ya'ni odatda birga ishlatiladigan
so'z birikmalari ham muhim ta'sir ko'rsatadi.
Maykl Stabbs o'zining gimmatli “So’zlar va
Iboralar” nomli asarida shunday qayd
etadi: “Tilni bilish — bu fagat alohida so'zlarni
bilish  emas, balki ularning  kutilgan
kombinatsiyalarini va ko'pincha bu birikmalar
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o'z ichiga oladigan madaniy bilimlarni ham
bilishdir.”

Tilning lug’at boyligi fagat so’zlar bilan
emas, balki frazeologik birikmalar bilan ham
boyitiladi. Frazeologik birikmalar — bu nutq
jarayonida o'ylab topilmaydigan, tilning o'zida
tayyor holatda mavjud bo’lgan so'z
birikmalaridir. ~ Ular ~ maxsus  lug'atlarda
jamlangan bo'ladi. So'zlar kabi, frazeologik
birikmalar ham bitta tushunchani ifodalaydi va
gapda bir butun birlik sifatida qo’llanadi. Ya'ni
bunda siz frazeologik birliklarni o'z bilim va
malakangizga tayanib so'zlardan yasamaysiz
ular aslida tayyor bo’ladi va ularni nutqga
tayyor holatda olib kirasiz. Bunda frazeologik
birliklar nechta so'zdan iborat bo'lishiga
garamasdan gapda bir xil gap bo’lagi vazifasini
bajaradi.

Frazeologik birliklarning rus tili uchun
birinchi  tasnifi mashhur rus tilshunosi
Vinogradov tomonidan ishlab chigilgan. U
idiomatiklik darajasiga ko'ra  frazeologik
birliklarni uchta katta guruhga bo'ladi:

e Phraseological collocations (couetaHus)
e Phraseological unities (eagnHcTBa)
e Phraseological fusions (cpaweHus)

Endi bu frazeologik birliklarning har bir
guruhiga alohida izoh berib, misollar orqgali
ko'rib chigadigan bo'lsak, quydagicha izohlar
keltirilishi mumkin:

Phraseological Collocations: (Frazeologik
go'shilmalar) — bu birikmalar tarkibidagi so'zlar
o'z lug'aviy ma'nosini saqlab qgoladi, lekin ular
an‘anaviy tarzda birga ishlatiladi. Masalan,
ingliz tilida “make a decision”, o'zbekchada
“garor qgabul gilmoq” - bu so'zlar har biri
o'zining mustaqgil ma'nosiga ega, lekin
birgalikda ishlatilish an’anaviy hisoblanadi.

Frazeologik birliklar (birikmalar) — bular
obrazli iboralar bo’lib, ularning umumiy
ma’'nosi  ko'chma bo’ladi, lekin alohida
so'zlarning asl ma’'nosi bilan bog'ligligini sezish
mumkin. Misol uchun: spill the beans — bu
yerda “beans” (loviya) va “spill" (to’kmoq)
degan so'zlar bor, lekin iboraning ma'nosi
“yashirin gapni fosh qilish” “sirrni aytib
go'ymoq” degani ma’'noni anglatadi.
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Frazeologik uyg'unlashuv (bir
butunlashgan iboralar) — bu doimiy iboralar
bo'lib, ularning ma'nosi tarkibidagi so'zlar
ma’nosidan butunlay farglanadi. Ya'ni, ifoda
umumiy holda mutlago yangi ma'no beradi.
Misol: kick the bucket — bu iborani alohida
tarjima qilsak, “chelakni tepmoq” degan
ma’'noni anglatadi, lekin bu iboraning asl
ma’nosi “olamdan o'tmoq” yoki “vafot
etmoq”.

Professor A. I. Smirnitskiy frazeologik
birliklarni so'z ekvivalentlari deb qaraydi va
ularni ikki guruhga ajratadi:

Bir “cho’qqili” birliklar (one-summit units)
— bunday iboralarda fagat bitta semantik
jihatdan muhim komponent mavjud.

Misollar:

e to be tied (bog'langan holatda bo‘Imoq),
e to make out (tushunmogq, ajratib olmoq).

Ko'p “cho’qqili” birliklar (multi-summit
units) — bu iboralarda ikki yoki undan ortiq
muhim semantik komponent mavjud.

Misollar:

e Dblack art (sehr-jodu),
e tofishintroubled waters (noaniq, notinch
vaziyatdan foyda izlamoq).

Smirnitskiy bu guruhlar ichida frazeologik

birliklarni  asosiy =~ komponentning  so'z
turkumiga (part of speech) garab ham
tasniflaydi.

Shuningdek, u quyidagi ikki turdagi
frazeologik birliklarni farglaydi:

Haqiqgiy frazeologik birliklar — ular

ko'chma ma’'noga ega bo’lImagan, lekin turg’un
va bargaror ma’noga ega.
Masalan: to fall in love (sevib qolmoq).
Idioma - metaforaga asoslangan
ko'chma ma'noga ega bo’lgan iboralar.
Masalan: to wash one’s dirty linen in public

(shaxsiy muammolarni hammaga oshkor
qilish).

Tilshunos A. V. Koonin frazeologik
birliklarni ular ganday yo'l bilan hosil bo’lishiga
garab tasniflagan. U bu jarayonni asosiy
(birlamchi) va ikkinchi darajali (ikkilamchi)

usullarga ajratgan.
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Asosiy (birlamchi) hosil bo'lish yo'llari: Bu

usullar shunday holatlardirki, frazeologik
birliklar erkin so'z birikmalari asosida hosil
bo'ladi:

a) Terminologik S0’z birikmalari
ma’'nosining ko’chirilishi orqali hosil
bo’lishdir. Zamonaviy ingliz tilida bu eng
samarali usul hisoblanadi. Masalan,
kosmik texnika sohasidagi terminlar:

e launching pad - to'g'ridan-to'g'ri
ma’nosi: “start maydonchasi”,
ko'chma  ma’'nosi:  "boshlang’ich
nuqta”.

e to link up — texnik ma'nosi: "kosmik
kemalarni  tutashtirish”, ko'chma
ma‘noda: “tanishish, alogaga
kirishish".

b) Ma'no o'zgarishi orqgali hosil bo‘lgan
frazeologik birliklar. Erkin so'z birikmalari
ma’nosi o'zgartirilgan:

e granny farm — “qarilar uyi, pensionat”,

e Troyan horse - dastlab tarixiy
tushuncha, keyinchalik: “kompyuterni
zararli ravishda ishdan chigaruvchi
dastur”.

c) Alliteratsiya  orqgali  hosil bo'lish:
So'zlardagi bosh tovushlarning
takrorlanishi orqali yaratiladi:

e a sad sack — "bechora, omadsiz
odam”,

e culture vulture — "san’atga haddan
tashqari gizigadigan odam”,

e fudge and nudge - “noaniqlik,
chalg'itish”.

d) Ifodaviylik (ekspressivlik) orgali, aynigsa
undovlar orqali.

Masalan:

e My aunt! —hayrat ifodasi,

e Hear, hear! — ma'qullash bildiruvchi
undov.

e) So'z birikmasining buzilgan

(o'zgartirilgan) shakllari orqali
Masalan:

Jurnal Oliy Attestatsiya Komissiyasi tomonidan 2025-yil
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e odds and ends - "mayda-chuyda
narsalar’, bu odd ends ("g'alati
uchlar”) dan o'zgargan shakldir.

Arxaizmlardan foydalanish orqali

Masalan:

e in brown study - “chuqur o'yga
botgan holda”, bu yerda ikkala so'z
ham eski ma’'nolarni saglab qolgan.

Bir soha atamasining boshqa kontekstda

ishlatilishi

Masalan:

e that cock won't fight — janggohda
ishlatilganda erkin birikma, kundalik
hayotda ishlatilganda metaforik, ya'ni

“bu ish yurishmaydi” ma'nosidagi
frazeologik birlik.
Tasavvurga  asoslangan  (haqigatda

mavjud bo’lmagan) obrazlar orqali.

Masalan:

e to have butterflies in the stomach —
"hayajonlanmoq”,

e to have  green  fingers -
"bog’dorchilikda qobiliyatli bo'lish”.

Yozuvchilar yoki siyosatchilar nutglaridan

olingan iboralar orgali. Bunday iboralar

kundalik tilga o'tib, frazeologik birlikka

aylanadi:
e Top brass - “yuqori lavozimli
amaldorlar”,

e The power behind the throne - “asl
hokimiyat egasi”,

e locust years (Churchill) — "yo'qchilik
yillari”,

e the winds of change (Macmillan) -
"o'zgarishlar davri / shabadasi”.

Xulosa

Demak, shuni

xulosa o'rnida aytish

mumbkinki, frazeologik birliklar nafaqal leksik,

grammatik va

semantic jihatdan tahlilga

tortiladi, balki shu bilan birga so'zlarning

ibora
ma‘noni

sifatida qo’llanilishida qgay darajada
to'lig, gisman saglagani  yoki

ma’'nosidan butkil uzoglashib birgalikda yangi
ma’noni ifodalishini gayd etish lozim.
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